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GESCHÄFTSORDNUNG 

für die Geschäftsführung der

Rules of Procedure 

for the management of 

TSCNET Services GmbH 
mit Sitz in München/ domiciled in Munich 

Die Gesellschafter der vorgenannten 
Gesellschaft („Gesellschaft“) haben 
mit Gesellschafterbeschluss vom 9 
September 2014 folgende 
Geschäftsordnung für die 
Geschäftsführung erlassen: 

By   shareholders‘   resolution dated 9 
September 2014 the shareholders of 
the afore-mentioned company 
(“Company”) have adopted the 
following rules of procedure for the 
management: 

§ 1
Allgemeine Bestimmungen General

1. Die Geschäftsführer führen die
Geschäfte der Gesellschaft nach
Maßgabe der anwendbaren Ge-
setze, der Satzung der Gesell-
schaft, dieser Geschäftsordnung,
des als Anlage A beigefügten
Geschäftsverteilungsplans, ihrer
Dienstverträge sowie den Wei-
sungen der Gesellschafterver-
sammlung und des Aufsichtsra-
tes. Weisungen der Gesellschaf-
terversammlung gehen denjeni-
gen des Aufsichtsrates vor.

1. The managing directors run the
business of the Company in ac-
cordance with applicable law, the
articles of association of the
Company, these Rules of Proce-
dure, the schedule of responsibili-
ties as attached as Appendix A,
their employment contracts and
the instructions of the sharehold-
ers’  meeting as well as of the su-
pervisory board. Shareholder’s
meeting instructions prevail over
supervisory board instructions.

2. Die Geschäftsführer sind ge-
meinsam für die Geschäftsfüh-
rung der Gesellschaft verant-
wortlich. Unbeschadet des Vor-
genannten führt jeder Geschäfts-
führer den ihm nach dem als An-
lage A beigefügten Geschäfts-
verteilungsplan zugewiesenen
Geschäftsbereich selbständig. Er
ist jedoch gehalten die Interessen
des ihm gemäß Geschäftsvertei-

2. The managing directors are to-
gether responsible for managing
the business of the Company. Ir-
respective of the above, each
managing director runs the busi-
ness area assigned to him pursu-
ant to the schedule of responsibil-
ity by himself. He shall however
in any case subordinate the inter-
est of the business area assigned
to him to the best interest of the
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lungsplan zugewiesenen Ge-
schäftsbereichs stets dem Ge-
samtwohl der Gesellschaft un-
terzuordnen sowie etwaige Ge-
schäftsführungsbeschlüsse zu 
befolgen. 

Company as a whole and follow 
possible management board reso-
lutions. 

3. Die Geschäftsführer arbeiten
untereinander und mit den übri-
gen Organen der Gesellschaft
zum Wohle der Gesellschaft und
auf der Basis gegenseitigen Ver-
trauens zusammen. Sie unter-
richten sich laufend gegenseitig,
mindestens in jeder Geschäfts-
führungssitzung über alle we-
sentlichen Maßnahmen und
Vorgänge aus ihren jeweiligen
Geschäftsbereichen sowie auf
Nachfrage auch über sonstige
einzelne Angelegenheiten.

3. The managing directors co-
operate with each other and the
other bodies of the Company in
the best interests of the Company
on the basis of mutual trust. They
inform each other continuously at
least in every managing  directors’
meeting about all essential
measures and matters of their re-
spective business areas and on
request also about any other sin-
gle matters.

4. Wenn eine Maßnahme und/oder
ein Vorgang eines Geschäftsbe-
reiches zugleich einen anderen
oder mehrere andere Geschäfts-
bereich(e) betrifft oder über eine
Maßnahme und/oder einen Vor-
gang ein Geschäftsführungsbe-
schluss herbeizuführen ist, muss
sich der betroffene Geschäfts-
führer zuvor mit dem/den ande-
ren beteiligten Geschäftsfüh-
rer(n) abstimmen.

4. If a measure and/or operation of
one business area concerns
(an)other business area(s) at the
same time or if with regard to a
measure and/or operation a man-
agement board resolution is to be
brought about, the concerned
managing director has to coordi-
nate with the other concerned
managing director(s) in advance.

5. Jeder Geschäftsführer ist ver-
pflichtet, bei Bedenken gegen
Maßnahmen und/oder Vorgänge
in einem anderen Geschäftsbe-
reich die Bedenken mit dem zu-
ständigen Geschäftsführer zu
diskutieren.

5. In the event of concerns against
measures and/or operations in
another business area each man-
aging director is obliged to dis-
cuss the concerns with the com-
petent other managing director.
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6. Kommt in den vorgenannten
Fällen eine Einigung zwischen
den Geschäftsführern nicht zu-
stande, sollen die Geschäftsfüh-
rer die Angelegenheit dem Auf-
sichtsrat oder, soweit es sich um
eine Angelegenheit handelt, für
die die Gesellschafterversamm-
lung zuständig ist, der Gesell-
schafterversammlung unter Of-
fenlegung der Meinungsver-
schiedenheit zur Beschlussfas-
sung vorlegen.

6. If in the situations mentioned
above in para. 4 and 5 an agree-
ment between the managing di-
rectors cannot be reached, the
managing directors shall present
the matter explaining the differ-
ence in opinions to the superviso-
ry board or if it is a matter for
which   the   shareholders’   meeting
is competent   to   the  shareholders’
meeting for passing a resolution.

7. Die vorgenannte vorherige Ab-
stimmung oder Beschlussfas-
sung kann ausnahmsweise durch
einen Geschäftsführer unterblei-
ben, soweit eine sofortige Maß-
nahme nach pflichtgemäßem
Ermessen zur Vermeidung er-
heblicher drohender Nachteile
für die Gesellschaft erforderlich
und eine vorherige Abstimmung
oder Beschlussfassung zeitlich
nicht möglich ist. Über ein sol-
ches selbständiges Handeln sind
die übrigen Geschäftsführer und
die Vorsitzenden des Aufsichts-
rates und der Gesellschafterver-
sammlung sofort zu unterrichten.

7. The aforementioned prior align-
ment or passing of a resolution
may as an exception be omitted
by a managing director, to the ex-
tent that according to one’s   best
judgement an immediate measure
is required to avoid  considerable
disadvantages for the Company
and the prior alignment or pass-
ing of a resolution is time-wise
impossible. The other managing
directors and the chairmen of the
supervisory board and the share-
holders’   meeting   have   to   be   in-
formed immediately about such
an independent action.

§ 2
Geschäftsführersitzungen und 

Beschlüsse 
Managing  Directors’  Meetings and

Resolutions 

1. Sitzungen der Geschäftsführer
sollen in regelmäßigen Abstän-
den stattfinden. Sie müssen - un-
ter Einhaltung einer angemesse-
nen Frist - stattfinden, wenn das
Interesse der Gesellschaft es er-
fordert oder einer der Geschäfts-
führer die Einberufung verlangt.

1. Meetings of the managing direc-
tors shall take place regularly.
They must take place - observing
a reasonable period of time - if
the interest of the Company re-
quires so or if one of the manag-
ing directors requests the convo-
cation.
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2. Geschäftsführungsbeschlüsse
werden grundsätzlich in Ge-
schäftsführersitzungen gefasst.
Wenn alle Geschäftsführer im
Voraus zustimmen, können Be-
schlüsse auch außerhalb von Sit-
zungen durch schriftliche (insbe-
sondere einschließlich Telefax
oder E-Mail) oder mündliche
(insbesondere einschließlich per
Telefon oder Videokonferenz)
Stimmabgabe gefasst werden.

2. Management board resolutions
are generally taken in managing
directors’  meetings. If all manag-
ing directors agree in advance,
management board resolutions
can also be passed outside of
meetings in writing (in particular
including by means of fax or e-
mail) or orally (in particular in-
cluding by phone or videocon-
ference).

3. Die Geschäftsführung ist be-
schlussfähig, wenn alle ihrer
Mitglieder an der Beschlussfas-
sung teilnehmen.

3. The management board is quor-
ate, if all its members participate
in taking the resolution.

4. Abwesende Geschäftsführer
können an Beschlussfassungen
der Geschäftsführung auch
dadurch teilnehmen, dass sie
durch andere Geschäftsführer
schriftliche Stimmabgaben über-
reichen lassen.

4. Absent managing directors can
take part in management board
resolutions also by written voting
presented by other managing di-
rectors.

5. Beschlüsse der Geschäftsfüh-
rung werden einstimmig gefasst.

5. Resolutions of the management
board are taken unanimously.

6. Über jede Geschäftsführersit-
zung und Beschlussfassung (au-
ßerhalb von Geschäftsführersit-
zungen) ist eine Niederschrift
anzufertigen. Die Niederschrift
ist von allen Geschäftsführern zu
unterzeichnen.

6. On each managing   directors’
meeting and management board
resolution (outside managing di-
rectors’   meetings) minutes shall
be taken. The minutes are to be
signed by all managing directors.

7. Im Fall eines Interessenkonflikts
zwischen der Gesellschaft und
einem Geschäftsführer, seinem
Ehegatten/Lebensgefährten, ei-
nem Verwandten bis zum zwei-
ten Grad oder einer anderen Per-

7. In the case of a conflict of inter-
ests between the Company and a
managing director, his or her
spouse/companion in life, a rela-
tive up to the second degree or a
person with whom he otherwise
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son zu der der Geschäftsführer 
anderweitig eine persönliche Be-
ziehung hat, soll der Geschäfts-
führer den/die anderen Ge-
schäftsführer über den Interes-
senkonflikt unverzüglich infor-
mieren, sicherstellen, dass die 
Information in einem Geschäfts-
führersitzungsprotokoll doku-
mentiert wird und an der Ab-
stimmung über die Angelegen-
heit nicht teilnehmen. 

has a personal relationship, such 
managing director shall inform 
the other managing director(s) of 
the conflict of interest without 
undue delay, ensure that the in-
formation is documented in the 
minutes  of  a  managing  directors’  
meeting and refrain from voting 
on the matter in question. 

§ 3
Maßnahmen, die einen Beschluss 
der Geschäftsführung erfordern 

Measures that require a manage-
ment board resolution 

1. Die gesamte Geschäftsführung
(alle Geschäftsführer) be-
schließt:

1. The management board as a
whole (all managing directors)
resolves on:

a) in allen Angelegenheiten, für
die das Gesetz, die Satzung
der Gesellschaft oder diese
Geschäftsordnung eine Ent-
scheidung durch die Ge-
schäftsführung vorsehen;

a) all matters for which the
law, the articles of associa-
tion of the Company or
these Rules of Procedure
require a management
board resolution;

b) über die Einberufung der Ge-
sellschafterversammlung o-
der des Aufsichtsrats, über
Anträge und Vorschläge der
Geschäftsführung zur Be-
schlussfassung durch die Ge-
sellschafterversammlung o-
der durch den Aufsichtsrat
und über alle Angelegenhei-
ten bezüglich derer die Zu-
stimmung der Gesellschaf-
terversammlung und/oder des
Aufsichtsrates einzuholen ist,
es sei denn § 1 Abs. 6 und 7
finden Anwendung.

b) the convocation of the
shareholders’   meeting   or
the supervisory board, ap-
plications and proposals of
the managing directors for
resolutions of the share-
holders’  meeting  or   the  su-
pervisory board and on all
matters with regard to
which the consent of the
shareholders’   meeting
and/or the supervisory
board has to be applied for,
unless § 1 paras 6 and 7
apply;
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c) über grundsätzliche Fragen
der Organisation, der Ge-
schäftspolitik einschließlich
Allgemeine Geschäftsbedin-
gungen sowie der Investiti-
ons- und Finanzplanung der
Gesellschaft;

c) fundamental questions of
the organization, the busi-
ness policy including gen-
eral terms and conditions as
well as the investment and
the financial planning of
the Company;

d) alle Angelegenheiten, die
nicht gemäß Geschäftsvertei-
lungsplan ausschließlich dem
Geschäftsbereich eines Ge-
schäftsführers zugeordnet
sind;

d) all matters that are not as-
signed by the schedule of
responsibility exclusively
to the business area of one
managing director;

e) über alle anderen Fragen,
über die gemäß Geschäfts-
führungsbeschluss, gemein-
sam zu entscheiden ist.

e) all other matters, which ac-
cording to management
board resolution have to be
decided jointly.

2. Die Geschäftsführung kann per
Beschluss einzelne Geschäfts-
führer zur Durchführung der Be-
schlüsse und mit der Ausführung
von Maßnahmen beauftragen,
die der Geschäftsführung oblie-
gen.

2. The management board may by
management board resolution
engage single managing directors
to execute the resolutions and the
measures, which have to be exe-
cuted by the management board.

§4
Zustimmungspflichtige Geschäfts-

führungsmaßnahmen 
Measures of the management re-

quiring consent  

1. Zusätzlich zu den in der Satzung
der Gesellschaft genannten, be-
dürfen nachfolgende Maßnah-
men der vorherigen Zustimmung
der Gesellschafterversammlung:

1. Apart from the ones listed in the
articles of the Company the fol-
lowing matters require the prior
consent   of   the   shareholders’
meeting:
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a) Ausübung des genehmigten
Kapitals und Abschluss aller
damit im Zusammenhang ste-
henden Vereinbarungen mit
den Übernehmern der neuen
Anteile insbesondere über ein
Aufgeld;

a)  Use of the approved capital
(genehmigtes Kapital) and con-
clusion of all agreements in con-
nection with this with the per-
sons taking over the new share(s)
in particular on a share premium;

b) Errichtung und Auflösung
von Zweigniederlassungen;

b)  Establishment and dissolution of
branches;

c) Erwerb, Verkauf, Verfügung
über und/oder Belastung von
Grundstücken;

c)  Acquisition, sale, disposal of
and/or encumbrance of real es-
tate;

d) Jegliche Maßnahmen, die eine
Überschreitung des Jahres-
budgets insgesamt oder ein-
zelner Budgetpositionen zur
Folge haben würden;

d)  All measures which would result
in an transgression of the overall
Annual Budget respectively sin-
gle positions of the Annual
Budget;

e) Eingehen von Pensionsver-
pflichtungen, Einrichtung be-
trieblicher Altersversorgungs-
systeme sowie jegliche sozia-
le Maßnahmen gegenüber
Angestellten für die es keine
zugrundeliegende rechtliche
Verpflichtung gibt und die ei-
nen nicht unwesentlichen
wirtschaftlichen Effekt auf die
Gesellschaft haben;

e)  Agreement on pension commit-
ments, establishment of compa-
ny pension schemes as well as
any social measures towards
employees for which there is no
underlying legal obligation and
which have a not insignificant
economic effect on the Compa-
ny;

f) Eingehen von Rechtsstreitig-
keiten (einschließlich
Schiedsverfahren) und Fort-
setzung von solchen Rechts-
streitigkeiten in der jeweils
nächsten Instanz mit einem
Streitwert zuzüglich geschätz-
te Kosten (Gerichtskosten und
Rechtsanwaltshonorar) von
mehr   als   € 500,000 per In-
stanz;

f) Entering into legal proceedings
(including arbitration proceed-
ings) and continuation of such
legal proceedings in the respec-
tive higher instance with a value
in dispute plus estimated costs
(court costs and lawyers’  fees)  of
more   than   €   500,000 per in-
stance;
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g) Einseitige Erklärungen sowie
Abschluss, Änderung und Be-
endigung von Verträgen (ein-
schließlich einer Reihe von
miteinander zusammenhän-
genden Verträgen), die eine
Verfügung über Rechte und /
oder Gegenstände, eine Ver-
pflichtung oder eine Ausgabe
im   Wert   von   mehr   als   €
3.500.000  während ihrer 
Laufzeit zur Folge haben oder 
die (wie z.B. Mietvertrag über 
Geschäftsräume etc.) einen 
wesentlichen Einfluss auf das 
Geschäft der Gesellschaft ha-
ben; 

g)  Unilateral declarations or con-
clusion, termination and
amendment of contracts (includ-
ing series of related contracts)
that lead to a disposal of assets
or rights, an obligation or ex-
penditure in the value of more
than   €   3,500,000 during their
term and/or which have a signif-
icant impact on the business of
the Company (e.g. rental agree-
ment on business premises, etc.)

h) Bezüglich der folgenden über
den gewöhnlichen Geschäfts-
gang hinausgehenden Ange-
legenheiten ist die Zustim-
mung erforderlich für:

h)  With regard to the following
matters beyond ordinary course
of business consent is required
for:

i. Aufnahme von Darle-
hen und/oder Einrich-
tung von Kreditrahmen
von   mehr   als   €
500.000;

i. Taking up of loans
and/or set up of credit
facilities of more than
€ 500,000;

ii. Einräumung von Dar-
lehen und/oder Kredit-
rahmen über den ge-
wöhnlichen Geschäfts-
gang hinaus;

ii. Granting of loans
and/or credit facilities
beyond ordinary course
of business;

iii. Stellen von Sicherhei-
ten z.B. Garan-
tien/Bürgschaften und
Belastung von Vermö-
gensgegenständen
(z.B. Pfandrecht) außer
von Eigentumsvorbe-
halt im Rahmen des
gewöhnlichen Ge-
schäftsgangs.

iii. Granting of securities
e.g. guarantees and en-
cumbrance of assets
(e.g. lien) except for re-
tention of title in the
ordinary course of
business.
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2. Nachfolgende Maßnahmen be-
dürfen der vorherigen Zustim-
mung des Aufsichtsrates:

2. Following matters require the
prior consent of the supervisory
board:

a) Einseitige Erklärungen sowie
Abschluss, Änderung und Been-
digung von Verträgen (ein-
schließlich einer Reihe von mit-
einander zusammenhängenden
Verträgen), die eine Verfügung
über Rechte und / oder Gegen-
stände, eine Verpflichtung oder
eine Ausgabe im Wert von mehr
als   €   50.000 bzw. -wenn diese
im Jahresbudget und Jahresakti-
vitätenplan spezifiziert ist - von
mehr als € 300.000 und weniger
als oder  gleich  € 3.500.000 wäh-
rend ihrer Laufzeit zur Folge ha-
ben;

a)  Unilateral declarations or conclu-
sion, termination and amendment
of contracts (including series of
related contracts) that lead to a
disposal of assets or rights, an ob-
ligation or expenditure in the val-
ue of more than €50,000 respec-
tively - if specified in the Annual
Budget and Annual Activity Plan -
of   more   than   €   300,000   and less
than   or   equal   to   € 3,500,000 dur-
ing their term;

E) Festlegung und Änderung von�
Personalstrategien (HLQVFKOLH�OLFK�
die Vergütungsstandards/-regeln), 
erhebliche Änderungen� an� oder 
Umstrukturierung� von�
bestehenden und� /oder Schaffung�
von neuen internen Organisati-
onsstrukturen;�

E) Determination and amendment of�
human resources policies 
(iQFOXGLQJ the remuneration stand-
ards/rules), significant changes to�
and rearrangement of existing�and/
or creation of new internal or-
ganisational structure;

F) Eingehen von Rechtsstreitigkei-
ten (einschließlich Schiedsver-
fahren) und Fortsetzung von sol-
chen Rechtsstreitigkeiten in der
jeweils nächsten Instanz;

F)  Entering into (including arbitra-
tion proceedings) and continuation
of such legal proceedings in the
respective higher instance;

G) Aufnahme von Darlehen
und/oder Einrichtung von Kre-

G)  Taking up of loans and/or set up 
of credit facilities up to and in-

ditrahmen von bis zu einschließ-
lich  € 500.000. 

cluding € 500,000. 
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§ 5
Berichtspflichten Reporting Duties 

Die Geschäftsführer erstatten dem 
Aufsichtsrat monatlich über die Fi-
nanzlage und regelmäßig, mindes-
tens vierteljährlich, sowie bei Bedarf 
und auf Anfrage über den Gang der 
Geschäfte insbesondere die operative 
Tätigkeit und die Lage der Gesell-
schaft. Außerdem erstatten die Ge-
schäftsführer der Gesellschafterver-
sammlung regelmäßig, mindestens 
zu jeder regulären Sitzung sowie bei 
Bedarf und auf Anfrage über den 
Gang der Geschäfte insbesondere die 
operative Tätigkeit und die Lage der 
Gesellschaft. 

The managing directors report to the 
supervisory board monthly on the 
financial situation  and regularly, at 
least quarterly as well as when neces-
sary and on request on the course of 
the business in particular the opera-
tions and situation of the Company. 
Moreover, managing directors report 
to the shareholders´ meeting regular-
ly, at least in each regular meeting as 
well as when necessary and on re-
quest, on the course of the business 
in particular the operations and situa-
tion of the Company 

Die Berichterstattung erfolgt schrift-
lich und mündlich. 

Reports are provided in writing and 
orally. 

§ 77
Sprache Language 

Der englische Text hat Vorrang. 
Der deutsche Text dient nur als 
Übersetzung. 

The English text prevails. The 
German text serves only as a con-
venience translation. 

Ende der Geschäftsordnung End of Rules of Procedure 


